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The Domestication and the Foreignization in Translating Poetics in the

Poetry of Alkhansa to the French Language by Victor De Coppier
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Abstract

Poetics did not prevent the orientalist Victor de
Coppier from daring translating the poetry of
AlKhansa where it included the rhetoric, the
rhythm, the imagination and the symbols in order
to engender in the spirit and in the mind of the
receiver different sensations and emotions. So,
the attainment of the meaning of the poetic
image, its beautiful presentation and its intense
effect is judged so difficult. We try through this
research to show two methods used to translate
the Arabic poetics to the French language; The

domestication and the foreignization and the

consequences of this act of translating.

Keywords: the translation of poetry; poetics; the
domestication; the foreignization; the effect.

Résumé

La poétique n’as pas empéché I’orientaliste Victor
de Coppier d’oser traduire la poésie d’Alkhansa ou
elle a inclus la rhétorique, le rythme, ’imagination
et les symboles afin d’engendrer chez I’esprit et la
pensée du destinataire des sensations et des
émotions différentes. Ainsi, atteindre le sens de
I’image poétique, sa belle présentation et son effet
intense est jugé si difficile. On essaye a travers
cette recherche de montrer deux méthodes utilisées
pour traduire la poétique arabe vers le frangais; la
domestication et I’étrangeté et les conséquences de

cet acte traduisant .

Mots clés : la traduction de la poésie ; la poétique ;
la domestication ; 1’étrangeté ; ’effet.
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« Only rarely can one produce both content and form in a translation, and
hence in general the for m is usually sacrified for the sake of the content..»®
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« Task of the translator consists in finding that intended effect upon the
language into which is translating which produces in it the echo of the
original. » (19
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« The translation of poetry is the field where most emphasis is normally put

on the creation of a new independent poem and where literal translation is
usually condemned» (')
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« Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form
and content. In such a translation one is concerned with such correspendences
as poetry to poetry, sentence to sentence, and concept to concept. Viewed from
this formal orientation, one is concerned that the message in the receptor
language should match as closely as possible the different elements in the
source language. » 19
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« Dynamic is therefore to be defined in terms of the degree to which the
receptors of the message in the receptor language respond to it in substantially

the same manner as the receptors in the source language. This responce can
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never be identical, for the cultural and historical settings are too different, but
there should be a high degree of equivalence responce, or the translation will

have failed to accomplish its purpose.»(ls)
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«The more fluent the translation, the more invisible the translator, and,
presumably, the more visible the writer or meaning of the foreign text »16)
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« What seems undeniable is that some texts are more easily translatable
than others. In general, it can be asserted that a text with an aesthetic function
will contain element s which will make its reproduction in a different language
difficult, whereas a text with a merely informative function will be easier to
translate.» @V
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« No one believes that the poetic effect of a certain arrangement of
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« Pleure donc, mon ceil, pleure Sahr !

Que tes larmes coulent abondantes, quand les chevaux rentrent de la razzia

lointaine, harassés. » (35)
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« La périphrase consiste a exprimer par plusieurs mots ce que 1’on pourrait
dire en un seul ; par exemple quand on définit une chose au lieu de la nommer
(« La vie de lumiére=Paris ») (...) La périphrase excite souvent en nous une
émotion, un sentiment que le terme propre ne suffira pas a éveiller. » ¢7
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« Ton il est- il blessé ? Est-il malade ?

Ou bien épanche-t-il ses larmes quand tu es seule a la maison ? » (46)
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